
 

 

Possibility और probability  

 

सबसे पहऱ ेयह जान ऱेत ेहैं कि possibility और probability में क्या अॊतर है? 

 

Possibility औय probability भें फहुत ही छोटा सा अॊतय हैं। हहॊदी भें दोनों के ही अर्थ एक ही होता है - सॊबावना। जफ 

ककसी कामथ मा event के होने की सॊबावना होती है तो उस ेPossibility कहत ेहैँ जफकक जफ ककसी कामथ के होने की 
सम्बावना फहुत ज्मादा हो तो उस ेprobability कहत ेहैं।  
 (Possibility is when there is a chance that something may happen or be true while probability is 

the likelihood of something happening or being true.) 

 

Until yesterday, the project was just a possibility, but now it has become a real probability. (कर 

तक project होने की सॊबावना र्ी, मह हो सकता र्ा, ऩय अफ मह सच भें सॊबव है।) 
 

सबसे पहऱ ेबात िरत ेहै इॊग्लऱश में possibility िो िैस ेव्यक्त िरें - 
 

जब हम general statements िी बात िरत ेहै कि िुछ possible है, िोई िाम possible है तो can िा use 

िरत ेहैं - 

It can be very cold in winter.  सहदथमों भें महाॊ फहुत ठॊड हो सकती है। (It is sometimes very cold in 

winter) 

You can easily lose your way in the dark. आऩ आसानी से अॊधेये भें अऩना यास्ता खो सकत ेहैं। (रोग अक्सय 

अॊधेये भें यास्ता बटक जात ेहैं।) 
People can be really rude. (रोग वास्तव भें अशिष्ट हो सकत ेहैं।) 
It can be really hard to find a speaking partner to practise English with. (अॊग्रेजी फोरने का अभ्मास 

कयने के शरए फोरने वारा सार्ी ढ ॊढना वास्तव भें कहठन हो सकता है।) 
ये सभी general statement है, specific नह ॊ। आसान शब्दों में ये सब possible (सॊभव) है पर यह नह ॊ िहा 
जा रहा कि बबऱिुऱ ऐसा ह  होगा।  

Could िा प्रयोग can िे past tense िी तरह किया जा सिता है  

I remember winters in London. Weeks could go by without ever seeing the sun! (भझु ेअभेरयका भें 
सहदथमाॊ माद हैं। स यज को देख ेबफना सप्ताह गजुय जात ेर्े।) 
 



जब हम present और future िे बारे में अननग्चित (uncertain) और unsure हो, तो modal verbs ‘could‘ 

‘might‘ और ‘may‘ िा use िरत ेहैं। ये express िरत ेहैं कि something is possible but not certain or 

guaranteed. 

It may rain tomorrow. (कर फारयि हो सकती है। - Slightly stronger Possibility) 

It might rain tomorrow. (कर फारयि हो सकती है। - Weak Possibility) 

I might come and visit you next year, if I can save enough money. (महद भैं ऩमाथप्त धन फचा सका, तो 
भैं अगर ेवर्थ आऩसे आकय शभर सकता ह ॊ।Weak Possibility)  

They may come by car. वे काय से आ सकत ेहैं।(Perhaps/Maybe they will come by car. - Slightly 

stronger Possibility) 

(‘might‘ और ‘may‘ ऱगभग समान ह  होत ेहैं बस उनमें बहुत थोड़ा सा ह  difference होता है। 'might‘ 

express िरता है कि outcome थोड़ा िम सम्भव है।) 

 

‘could‘ िा use future िे बारे में uncertain और unsure िो express िरने िे लऱए किया जाता है. may, 

might और could िे बाद verb िी 1st form िा use किया जाता है।  

 

हम could have और might have िा use उस सॊभावना िो show िरने में िरत ेहैं जो अभी possible हो या 
किर past में िभी possible थी जैस े- 

It’s ten o’clock. They might have arrived now. (दस फजे हैं। वे अफ आ गए होंगे।) 
The rain might have stopped by now. (अफ तक फारयि रुक गमी होगी।) 
You might have read in the newspaper. (िामद आऩने newspaper भें ऩढ़ा होगा।) 
I might have misjudged you. (हो सकता है भैंने आऩको गरत सभझा हो।) 
 

Could have िा अथथ है सिता था/ सिती थी या सित ेथे।  

I could have gone to Mumbai. (भैं भुॊफई जा सकता र्ा।) 
She could not have eaten junk food. (वह जॊक प ड नहीॊ खा सकती र्ी।) 
You could have bought the cheaper jacket. (आऩ सस्ती जैकेट खयीद सकत ेर्े।) 
The boy could have run away from the bullies, but he decided to confront them. (रड़का दफॊगों से 

बाग सकता र्ा, रेककन उसने उनका साभना कयने का पैसरा ककमा।) 
(might have/ could have के फाद verb की  3rd form का use कयत ेहैं।) 



 

 

अब बात िरत ेहै impossibility िी जो possible नह ॊ है या ग्जसिे possible होने िी बहुत िम सॊभावना है। 

इस ेबताने िे लऱए can't और couldn't िा use िरत ेहैं - 

That can’t be true. (मह सच नहीॊ हो सकता।) 
You cannot be serious. (आऩ इतने गॊबीय नहीॊ हो सकत।े) 
We knew it could not be true. (हभ जानत ेर् ेकक मह सच नहीॊ हो सकता र्ा।) 
He was obviously joking. He could not be serious. (वह साफ़ साफ़ भज़ाक कय यहा र्ा। वह इतना गॊबीय 

नहीॊ हो सकता र्ा।) 
 

 

Probability 

 

Probability भतरफ how likely something is to happen (कुछ होने की ककतनी सॊबावना है)- 

 

जब हम future िे बारे में बात िरत ेहैं और confident होत ेहैं कि यह िाम होगा ह , उस समय हम will िा use 

िरत ेहैं जैस े- 

The sun will rise tomorrow. (कर स यज उगेगा।) इस फात के शरए हभ ऩ यी तयह से confident है कक मह होगा 
ही।  
Neha will be late. (नेहा रेट होगी।) इसके शरए भैं इसशरए sure हो क्मोंकक वो अक्सय रेट होती है।) 
If you don’t take a umbrella, you will get wet. It’s raining outside. (महद आऩ छाता नहीॊ रेत ेहैं, तो आऩ 

बीग जाएॊगे। फाहय फारयि हो यही है।) इस sentence भें एक confidence है कक आऩ बीग ही जाएॊगे।  
इसी तरह जब future िे लऱए आपिो किसी िो आचवासन देना हो और confirm िरना हो कि something is 

true, उस समय भी will िा use किया जाता हैं जैस े- 

You will pass the exam, don’t worry. (आऩ ऩयीऺा ऩास कय रेंग,े चच ॊता न कयें।) 
(इस sentence भें आऩ ऩ यी तयह confident नहीॊ है ऩय महाॉ ऩय आऩ साभने वारे के ऊऩय एक ववश्वास हदखा यहे 

हैं।) 
 even though you’re really not sure that’s true. She’s using ‘will’ to tell you that she’s confident, 

she believes in you. 

 

अब अगर आप बबऱिुऱ sure है िी िुछ नह ॊ होने वाऱा तो आप ‘will not’ या ‘won’t’ िा use िरेंग ेजैस े- 

If they walk, they won’t arrive in time. (महद वे वॉक कयत ेहैं, तो वे सभम ऩय नहीॊ ऩहुॊचेंगे।) 



 

जब हम वतथमान समय (present) िी बात िरत ेहैं तो must िा use िरत ेहैं (यह बताने िे लऱए कि हम 

confident है और sure भी उस िायथ िे लऱए जो present में हो रहा है और हमारे पास उसिा reason भी है यह 

बताने िे लऱए कि वह क्यों हो रहा है।) जैस े- 

The baby is crying. He must be hungry. (फच्चा यो यहा है। वह ब खा होना चाहहए।) 
They didn’t eat any of the meat. They must be vegetarian. (वे कोई बी भाॊस नहीॊ खात ेर्े। उन्हें 
िाकाहायी होना चाहहए।) 
 

जब हमें past िी किसी घटना िे बारे में बताना हो तो हम must have िा प्रयोग िरेंग े(when you’re quite 

sure that something happened) जैस े- 

After flying for 36 hours, you must have felt exhausted. (36 घॊटे की उड़ान बयने के फाद, आऩको र्कावट 

भहस स हुई होगी।) 
You look happy. You must have heard the good news. (आऩ खुि हदखत ेहै।आऩने जरूय अच्छी news 

सनु री होगी। ) 
 

हम should िा use भी िरत ेहैं यह बताने िे लऱए कि िुछ होना possible हैं, िुछ सॊभावना है। हम 100 % sure 

नह ॊ है पर ववचवास है कि होगा। जैस े- 

They left an hour ago, they should be here by now. (वे एक घॊटे ऩहर ेननकर गए र्,े उन्हें अफ महाॊ होना 
चाहहए।) 
If they take the car, they should arrive by three. 

Ask Vipul. He should know. (ववऩरु से ऩ छो। उस ेऩता होना चाहहए।) 
 

To talk about the past, हम ‘should have‘िा use िरत ेहै - 

I didn’t realise he was unwell. We should have offered to take him to the doctor. (भझु ेनहीॊ ऩता र्ा 
कक वह अस्वस्र् र्ा। हभें उस ेडॉक्टय के ऩास रे जाने की ऩेिकि कयनी चाहहए र्ी।) 
It's nearly eleven o'clock. They should have arrived by now. (रगबग 6 फज यहे हैं। उन्हें अबी तक आ 

जाना चाहहए र्ा।) 
 

 

 Predictions, ग्जस ेहहॊद  में हम भववष्यवाणी िरना भी िहत ेहैं, अब उन्हें िैस ेबताएॉगे यह भी जान ऱेत ेहैं - 
 



'Be going to' का use future events जो फहुत ऩास है मा clearly जजन्हें देख सकत ेहैं उन्हें फताने के शरए ककमा 
जाता है। इस तयह की predictions present evidence ऩय based होती है। जैस े-  

I'm going to face an interview. (भैं एक इॊटयव्म  के शरए जा यहा ह ॉ।) 
Look at the clouds; it's going to rain. (फादरों को देखो: फारयि होने वारी है।) 
 

Will/ shall का use ऐसी predictions जो personal judgement, opinion or intuition ऩय आधारयत हो ना 
कक present evidence ऩय, उन्हें व्मक्त कयने के शरए ककमा जाता हैं - 
I don't think I will pass the exam. (भझु ेनहीॊ रगता भैं exam भें ऩास हो ऩाऊॊ गा) 
Whatever happens, we shall always be best friends. (कुछ बी हो जाए, हभ हभेिा best friends यहेंगे।) 
 

Showing sympathy (सॊवेदना व्यक्त िरें ) 
 

इसी िे साथ conversation में एि बहुत ह  important part आता है  सहानभुनूत (sympathy) व्यक्त िरना। 

समझ ह  नह ॊ आता िी किस तरह से इॊग्लऱश में  सहानभुनूत दें। तो आज आपिी यह problem भी solve िर देत े

हैं।  

Sentence िो I’m sorry to hear that…से शरुू िरना, सबसे common तर िा है यह show िरने िा आप 

किसी िे दुुःख से दखुी है। जैस े-   

I’m sorry to hear that you’ve lost your job. (भझु ेमह जानकय खेद है कक आऩने अऩनी नौकयी खो दी है।) 
I’m sorry to hear that your father is ill. (भझु ेमह सनुकय खेद है कक आऩके वऩता फीभाय हैं।) 
I’m sorry to hear that your bike has been stolen. (भझु ेमह सनुकय खेद है कक आऩकी फाइक चोयी हो गई 

है।) 
I’m sorry to hear that you’ve failed in your test. (भझु ेमह सनुकय खेद है कक आऩ अऩने टेस्ट भें पेर हो 
गए।) 
I’m sorry to hear that you had an accident. (भझु ेमह जानकय खेद है कक आऩके सार् एक दघुथटना हुई र्ी।) 
 

जब किसी िो बोऱना हो िी िुछ बहुत ह  ज्यादा बरुा है तो What a pity! / What a shame!  जैस ेphrases िा 
use किया जा सिता है।      

It’s a shame… is used to express your disappointment at something bad that has happened जैस े

-  



It’s a shame that you have lost your job. (मह िभथ की फात है कक आऩने अऩनी नौकयी खो दी।) 
It’s a shame that you didn’t pass the test. (मह िभथ की फात है कक आऩने ऩयीऺा ऩास नहीॊ की।) 
It’s a pity that we lost the match. (मह अफ़सोस/ िभथ की फात है कक हभ भचै हाय गए।) 
It’s a shame that she doesn’t know how to behave. मह िभथ की फात है कक वह नहीॊ जानती कक कैस े

व्मवहाय कयना है।) 
 

Phrases to express sympathy   

That’s too bad. 

 That’s so sad. 

 I’m sorry. What bad luck! 

 I hope things get better soon. 

 It would be OK soon. 

 I hope you feel better soon. 

 What a pity! 

 Oh, that’s terrible. 

 Be patient, it would be better soon. 

 I can’t tell you how sorry I am. 

 Oh, I am sorry to hear that . 

 I take my sympathy to you. 

 You must be very upset about it. 

 I sympathize with your condition. 

  

 

How to respond  

 It’s very kind of you. 

 Thank you very much. 

 It would be Ok, thanks. 

 Thanks for your sympathy. 

 Thanks for your support. 

 

ये सब बातें sympathy व्यक्त िरत ेसमय avoid िरें - 
Now you can start moving on with your life. 

I don’t know what I would do if my [deceased’s relationship to the bereaved] died. 

At least the death was quick so there wasn’t pain/slow so you had a chance to say goodbye. 

Don’t worry, you’ll feel better soon. 

 

 

 

 

How to encourage someone 

 



अब इसी िे साथ यह भी सीख ऱेत ेहैं िी किसी िो अपने सह  शब्दों से िैस ेencourage किया जाएॊ  
िाम जल्द  िरने िे लऱए हम sentence िो Hurry up! से start िर सित ेहैं - 

Hurry up! They’re all waiting for us. (जल्दी कयो! वे सबी हभायी प्रतीऺा कय यहे हैं।) 
Hurry up! We’re already late. (जल्दी कयो! हभें ऩहर ेही देय हो चुकी है।) 
 

किसी िो िुछ िरने िे लऱए प्रेररत िरने िे लऱए Come on! िा use िरत ेहैं - 

Come on! We’ll be late. (जल्दी कयो ! हभ रेट हो जाएॊगे।)  
Come on! We’re going to be late for the film. (जल्दी कयो! हभ कपल्भ के शरए रेट हो जाएॊगे।) 
 

Go for it! बहुत ह  informal तर िा है किसी िो िुछ िरने िे लऱए encourage िरने िा - 
‘I’m going to try my luck in the stock market.’ ‘Go for it!’ 

‘I’m going to apply for that job.’ ‘Go for it!’ 

‘I’m going to buy that flat.’ ‘Go for it! 

 

िुछ phrases जो आप किसी िो encourage िरने िे लऱए use िर सित ेहैं - 
Come on! You can do it! 

Go for it! 

Don’t be scared. 

I am here for you. 

Be brave! 

Give it a try 

What do you have to lose? 

It’s worth a shot. 

You may as well. 

Keep going! 

Keep pushing. 

Believe in yourself. 

Don’t give up. 

You are doing great! 

 

 

 

Tip of the Day  

 

Foreign Words and Phrases Used in Everyday English 

 

PRO BONO (PUBLICO) 

Origin: Latin 

Translation: For the public good 



Meaning: Pro bono is the short form of ‘Pro bono Publico’ जजसका अर्थ है कोई ऐसा काभ जो 
की जनता के हहत भें मा उनकी बराई के शरए ककमा जाए, खासकय कोई legal help जजसके फदरे भें कुछ 

कभ पीस मा ऩ या ही खचथ ना शरमा जाए।. 
The lawyer’s pro bono work with the homeless is something that we all should praise 

and promote. 

 

DE FACTO 

Origin: Latin 

Translation: In fact 

Meaning: एक सावथजननक हकीकत/वास्तववकता मा कपय एक ऐसा तथ्म जो फेिक कान नी ना हो भगय 

भान्म हो। 
John became the de facto man of the house when his father was killed in a car 

accident. 

 

BONA FIDE 

Origin: Latin 

Translation: With good faith 

Meaning: This simply means something that is genuine, real or done with honesty. 

Bona fide का अर्थ ‘नेक-ननमनत’ व असर होता है। 
The jeweller stated that the large diamond was bona fide and valuable. 

 

IPSO FACTO 

Origin: Latin 

Translation: Itself Fact 

Meaning: Ipso facto का अर्थ है स्वत् शसद्ध। 
The enemy of one’s enemy may be ipso facto a friend. 

 

MI CASA, SU CASA 

Origin: Spanish 

Translation: My house is your house 

Meaning: Mi casa Su casa एक expression है जजसका प्रमोग घय भें आए भेहभानों को comfortable 

कयने के शरए ककमा जाता है। 
Please don’t be so formal dear and just enjoy the party. Mi casa, Su casa! 

 

A LA CARTE 



Origin: French 

Translation: According to the (menu) card 

Meaning: इस phrase का use mostly ककसी restaurant भें ही ककमा जाता है।A restaurant 

generally have either a ‘buffet‘ which is a set and pre-decided meal or an ‘à la carte’ 

menu जजसके आइटम्स को आऩ अऩनी भज़ी से separately order कय सकते हैं। 
Minimum à la carte order for delivery is two meals. 

 

VIS-à-VIS 

Origin: Old French 

Translation: Face to face 

Meaning: इसका वास्तववक अर्थ है आभने साभने। Vis-à-Vis का इस्तेभार तुरनात्भक जस्तचर् भें बी 
ककमा जाता है जो की एक तयह से आभने साभने की situation को ही दिाथता है। 
Sam is a little scared about the vis-à-vis meeting with his boss. 

 

QUID PRO QUO 

Origin: Latin 

Translation: Something for something 

Meaning: जफ ककसी काभ के फदरे भें कोई advantage मा favour की भाॊग की जाए तो उसे quid pro 

quo मानी प्रनतदान कहते हैं। 
Our duty is to make our country a better place for all of us, without hidden agendas or 

quid pro quos. 

 

ERGO 

Origin: Latin  

Translation: Therefore 

Meaning: Ergo is just another word for ‘therefore’ and ‘so’ जजनका अर्थ है ‘इसशरए’। 
After all, we’re all human – ergo, we make mistakes. 

 

HASTA LA VISTA 

Origin: Spanish  

Translation: See you later/until the (next) meeting 

Meaning: मह एक famous Spanish expression that is used to say ‘goodbye’. Hasta la vista 

का प्रमोग तफ ककमा जाता है जफ आऩ ककसी जगह, काभ मा इॊसान से एक रॊफ ेसभम के शरए ववदा रेते हैं। 
I’m going to Europe next week for my new job. Hasta la vista my love. 

 


